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I L  PROGETTO PARKY® NASCE CON L’ INTENTO DI  UNIRE DES IGN
E ALTA TECNOLOGIA ALLA TRADIZIONALE FUNZIONALITÀ DEL PRODOTTO.
FULCRO DI QUESTA EVOLUZIONE È L’ORIGINALE CALOTTA DALLE FORME
ARROTONDATE E GRADEVOLI, REALIZZATA CON MATERIALI HI-TECH.
PARKY È UNICO E INCONFONDIBILE.
PRODOTTO CERTIFICATO TÜV.

THE PARKY® PROJECT HAS BEEN CONCEIVED WITH THE INTENTION OF COMBIN-
ING DESIGN AND HIGH TECHNOLOGY WITH THE TRADITIONAL FUNCTIONAL CHAR-
ACTER OF THE PRODUCT. THE CORE OF THIS EVOLUTION IS THE ORIGINAL CAP 
WITH ROUNDED NICE SHAPES, MADE OF HI-TECH MATERIALS.
PARKY® IS UNIQUE AND UNMISTAKABLE.
ALL MODELS ARE TÜV CERTIFIED.

LE PROJET PARKY® EST NÉ DANS LE BUT DE CONCILIER DESIGN ET HAUTE TECH-
NOLOGIE À LA TRADITIONNELLE FONCTIONNALITÉ DU PRODUIT. L’ORIGINALE CA-
LOTTE AUX FORMES ARRONDIES ET SOIGNÉES, RÉALISÉE AVEC DES MATÉRIAUX 
HI-TECH, EST AU CŒUR DE CETTE ÉVOLUTION. PAR LE BIAIS DE CETTE INNOVATION, 
PARKY® DEVIENT UNIQUE ET INCOMPARABLE.
TOUS LES MODÈLES SONT CERTIFIÉS TÜV.

DAS PROJEKT PARKY® ENTSPRINGT DEM VORSATZ, DESIGN UND FORTSCHRITTLI-
CHE TECHNOLOGIE MIT DER TRADITIONELLEN ZWECKDIENLICHKEIT DES PRODUKTS 
ZU VERBINDEN. DER KERN DIESER EVOLUTION IST DIE ORIGINELLE ABDECKUNG AUS 
HI-TECH MATERIAL MIT ABGERUNDETEN UND GEFÄLLIGEN FORMEN. 
PARKY® - EINZIGARTIG UND UNVERWECHSELBAR.

EL PROYECTO PARKY® NACE CON LA INTENCIÓN DE REUNIR DISEÑO Y ALTA 
TECNOLOGÍA CON LA TRADICIONAL FUNCIONALIDAD DEL PRODUCTO. EL PUNTO 
CENTRAL DE ESTA EVOLUCIÓN ES LA ORIGINAL TAPA DE AGRADABLE FORMA 
REDONDEADA, REALIZADA CON MATERIALES HI-TECH.
PARKY® ES ÚNICO E INCONFUNDIBLE.



Calotta di protezione in POLIAMMIDE (NYLON)
caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”.

Modelli comunitari registrati.

Protection cap made of POLYAMIDE (NYLON), 
glass loaded “FIBER GLASS”.

Registered Community design.

Schutzabdeckung aus glasverstärktem 
POLYAMID (NYLON) “FIBER GLASS”.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Tapa de protección de POLIAMIDA (NYLON)
 cargada de fibra de vidrio «FIBER GLASS».

Modelos comunitarios registrados.

Calotte de protection réalisée en POLYAMIDE (NYLON) 
chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”.

Modèle communautaire enregistré.
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DISPOSITIVO PER LA TUTELA DEL PARCHEGGIO, PER AUTOVETTURA / CAR BARRIER FOR CAR SPACE / 
BARRIÈRE DE PARKING, POUR VOITURE / PARKBÜGEL FÜR PARKPLATZ, FÜR PKW / DISPOSITIVO ANTIAPARCAMIENTO PARA COCHES

Utilizzo: parcheggio su area
privata chiusa al pubblico 
transito.

Trattamento anticorrosione:
elettro-zincatura.

Imballaggio in cartone 
individuale.

SISTEMA DI CHIUSURA - Lucchetto / LOCKING SYSTEM - Padlock / SYSTÈME DE FERMETURE - cadenas / 
VERSCHLUSSSYSTEM - Hängeschloß / SISTEMA DE CIERRE – Candado

Cod. L.002

Modello comunitario registrato
Nr. 00002521-0002

Fitting: car space on a pri-
vate area, closed to public 
transit. 

Treatment against corro-
sion: electric-zinc coating.

Packing in single card-
board box.

Utilisation: parking sur aire 
privée fermée au passage 
public. 

Traitement anti-corrosion:   
électro-zingage.

Emballage en carton indi-
viduel.

Einsatz: Parkplatz im Pri-
vatgebiet  für öffentlichen 
Durchgang geschlossen.

Korrosionsschutzbehand-
lung: elektrolytische Verzin-
kung.

Verpackung mit einzelnem
Pappenbehälter.

 

Piede di fissaggio a forma di calotta rea-
lizzato in POLIAMMIDE (NYLON) caricato 
con fibra di vetro “FIBER GLASS”, materiale 
molto resistente.
Nuovo e ricercato design.
Forme arrotondate.

Registered Community design
Nr. 00002521-0002

Modèle communautaire enregistré
Nr. 00002521-0002

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
Nr. 00002521-0002

SISTEMA DI FISSAGGIO / FIXING SYSTEM / SYSTÈME DE FIXATION / BEFESTIGUNGSSYSTEME / SISTEMAS DE FIJACIÓN

Pieds de fi xation à forme de calotte réalisés en 
POLYAMIDE (NYLON) chargé avec fi bre de ve-
rre “FIBER GLASS”, matériel très résistant.
Nouveauté au design soigné.
Formes arrondies.

Fixing feet shaped as caps made of 
POLYAMIDE (NYLON), glass loaded “FIBER 
GLASS”, very resistant material.
New refined design.
Round shapes.

Kappenförmige Stellfüße aus glasverstärk-
tem POLYAMID (NYLON) “FIBER GLASS”, 
extrem beständiges Material.
Neues, gewähltes Design.
Abgerundete Formen.

Pie de fi jación de forma semiesférica realizado 
en POLIAMIDA (NYLON) cargada de fi bra de vi-
drio «FIBER GLASS», material muy resistente.
Nuevo y elegante diseño.
Formas redondeadas.

Modelo comunitario registrado
Nr. 00002521-0002

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO

Uso: aparcamiento en área 
privada  cerrada al tráfico 
público. 

Tratamiento anticorrosivo:    
electrocincado.

Embalaje en cartón indivi-
dual.

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.014 / Brackets + breaking nuts - Cod. 
KIT.014 / Étriers + écrous à rupture - Cod. KIT.014 / Bügel und Abreißmut-
tern - Cod. KIT.014 / Estribos + tuercas antirrobo - Cod. KIT.014

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.004 / Screws + nylon anchors - Cod. 
KIT.004 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.004 / Schrauben + Nylond-
übel - Cod. KIT.004 / Tornillos + tacos de nylon  - Cod. KIT.004
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Calotta di protezione in POLIAMMIDE (NYLON)
caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”.

Modelli comunitari registrati.

Protection cap made of POLYAMIDE (NYLON), 
glass loaded “FIBER GLASS”.

Registered Community design.

Schutzabdeckung aus glasverstärktem 
POLYAMID (NYLON) “FIBER GLASS”.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Tapa de protección de POLIAMIDA (NYLON)
 cargada de fibra de vidrio «FIBER GLASS».

Modelos comunitarios registrados.

Calotte de protection réalisée en POLYAMIDE (NYLON) 
chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”.

Modèle communautaire enregistré.

DISPOSITIVO PER LA TUTELA DEL PARCHEGGIO, PER AUTOVETTURA / CAR BARRIER FOR CAR SPACE / 
BARRIÈRE DE PARKING, POUR VOITURE / PARKBÜGEL FÜR PARKPLATZ, FÜR PKW / DISPOSITIVO ANTIAPARCAMIENTO PARA COCHES

Modello comunitario registrato
Nr. 00002521-0004

Utilizzo: parcheggio su area     
privata chiusa al pubblico 
transito. 
Blocco automatico al ritorno 
manuale in posizione verti-
cale.
Possibilità di chiusura anche 
in posizione abbassata.
Trattamento anticorrosione: 
elettro-zincatura.
Imballaggio in cartone indi-
viduale.

 

Registered Community design
Nr. 00002521-0004

Modèle communautaire enregistré
Nr. 00002521-0004

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
Nr. 00002521-0004

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.001 / Screws + nylon anchors - Cod. 
KIT.001 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.001 / Schrauben + Nylondübel - 
Cod. KIT.001 / Tornillos + tacos de nylon  - Cod. KIT.001

SISTEMA DI FISSAGGIO / FIXING SYSTEM / SYSTÈME DE FIXATION / BEFESTIGUNGSSYSTEME / SISTEMAS DE FIJACIÓN

Modelo comunitario registrado
Nr. 00002521-0004

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.011 / Brackets + breaking nuts - Cod. 
KIT.011 / Étriers + écrous à rupture - Cod. KIT.011 / Bügel und Abreißmut-
tern - Cod. KIT.011 / Estribos + tuercas antirrobo - Cod. KIT.011

Fitting: car space on a private 
area, closed to public transit. 
Automatic locking on manual 
return to the vertical position.
Possibility of locking at a lying 
position too.
Treatment against corrosion: 
electric-zinc coating.
Packing in single cardboard 
box.

Utilisation: parking sur aire 
privée fermée au passage 
public. 
Verrouillage automatique au 
retour manuel à la position 
verticale.
Possibilité de verrouillage en 
position baissée aussi.
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage.
Emballage en carton indivi-
duel.

SISTEMA DI CHIUSURA - Cilindro profilo europeo / LOCKING SYSTEM - European profile cylinder / 
SYSTÈME DE FERMETURE - Cylindre profil européen / VERSCHLUSSSYSTEM - Zylinder mit europäi-
schem Profil / SISTEMA DE CIERRE - Cilindro perfil europeo

Einsatz: Parkplatz im Privatge-
biet für öffentlichen Durch-
gang geschlossen.
Automatischer Block bei ma-
nueller senkrechter Rückstel-
lung.
Schließmöglichkeit auch in 
niedriger Stellung.
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung.
Verpackung mit einzelnem
Pappenbehälter.

Uso: aparcamiento en área 
privada cerrada al tráfico 
público. 
Bloqueo automático al retor-
no manual en posición verti-
cal.
Posibilidad de cierre también 
en posición baja.
Tratamiento anticorrosivo:    
electrocincado.
Embalaje en cartón indivi-
dual.

a)  Chiave diversa - Cod. CSX.011 / Different key - Cod. 
CSX.011 / Clé différente - Cod. CSX.011 / Verschiedener 
Schlüssel - Cod. CSX.011/ Llave diferente - Cód. CSX.011

b)  Chiave uguale - Cod. CSX.012 / Same Key - Cod. 
CSX.012 / Clé identique - Cod. CSX.012 / Gleicher 
Schlüssel - Cod. CSX.012 / Llave igual - Cód. CSX.012

Cod. CH.003
Cod. CCT.001

c)  Chiave triangolare  / Triangular Key / 
Clé “pompier” triangulaire / Dreieckiger 

Schlüssel / Llave triangular
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Calotta di protezione sul piede di fissaggio in acciaio elettro-zincato, realizzata in POLIAMMIDE 
(NYLON) caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, materiale molto resistente.
Nuovo e ricercato design.
Forme arrotondate.

Protection cap, on fixing foot of electric zinc coated steel, made of POLYAMIDE (NYLON), glass 
loaded “FIBER GLASS”, very resistant material.
New refined design.
Round shapes.

Calotte de protection, sur le pied de fixation en acier électro-zingué, réalisée en POLYAMIDE 
(NYLON) chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”, matériel très résistant.
Nouveauté au design soigné.
Formes arrondies.

Schutzabdeckung auf dem Stellfuss aus elektrolytisch verzinktem Stahl, aus glasverstärktem POLY-
AMID (NYLON), extrem beständiges Material.
Neues, gewähltes Design.
Abgerundete Formen.

Tapa de protección sobre el pie de fijación de 
acero electrocincado realizado en POLIAMIDA
(NYLON) cargada de fibra de vidrio «FIBER GLASS»,
material muy resistente.
Nuevo y elegante diseño.
Formas redondeadas.



Calotta di protezione in POLIAMMIDE (NYLON)
caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”.

Modelli comunitari registrati.

Protection cap made of POLYAMIDE (NYLON), 
glass loaded “FIBER GLASS”.

Registered Community design.

Schutzabdeckung aus glasverstärktem 
POLYAMID (NYLON) “FIBER GLASS”.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Tapa de protección de POLIAMIDA (NYLON)
 cargada de fibra de vidrio «FIBER GLASS».

Modelos comunitarios registrados.

Calotte de protection réalisée en POLYAMIDE (NYLON) 
chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”.

Modèle communautaire enregistré.

DISPOSITIVO PER LA TUTELA DEL PARCHEGGIO, PER AUTOVETTURA / CAR BARRIER FOR CAR SPACE / 
BARRIÈRE DE PARKING, POUR VOITURE / PARKBÜGEL FÜR PARKPLATZ, FÜR PKW / DISPOSITIVO ANTIAPARCAMIENTO PARA COCHES

SISTEMA DI CHIUSURA - Lucchetto / LOCKING SYSTEM - Padlock / SYSTÈME DE FERMETURE - cadenas / 
VERSCHLUSSSYSTEM - Hängeschloß / SISTEMA DE CIERRE – Candado

Cod. L.002

Modello comunitario registrato
Nr. 00002521-0002

Registered Community design
Nr. 00002521-0002

Modèle communautaire enregistré
Nr. 00002521-0002

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
Nr. 00002521-0002

SISTEMA DI FISSAGGIO / FIXING SYSTEM / SYSTÈME DE FIXATION / BEFESTIGUNGSSYSTEME / SISTEMAS DE FIJACIÓN

Modelo comunitario registrado
Nr. 00002521-0002

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.013 / Brackets + breaking nuts - Cod. 
KIT.013 / Étriers + écrous à rupture - Cod. KIT.013 / Bügel und Abreißmut-
tern - Cod. KIT.013 / Estribos + tuercas antirrobo - Cod. KIT.013

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.003 / Screws + nylon anchors - 
Cod. KIT.003 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.003 / Schrauben + 
Nylondübel - Cod. KIT.003 / Tornillos + tacos de nylon  - Cod. KIT.003

Utilizzo: parcheggio su area
privata chiusa al pubblico 
transito.

Trattamento anticorrosione:
elettro-zincatura.

Imballaggio in cartone 
individuale.

Fitting: car space on a pri-
vate area, closed to public 
transit. 

Treatment against corro-
sion: electric-zinc coating.

Packing in single card-
board box.

Utilisation: parking sur aire 
privée fermée au passage 
public. 

Traitement anti-corrosion:   
électro-zingage.

Emballage en carton indi-
viduel.

Einsatz: Parkplatz im Pri-
vatgebiet  für öffentlichen 
Durchgang geschlossen.

Korrosionsschutzbehand-
lung: elektrolytische Verzin-
kung.

Verpackung mit einzelnem
Pappenbehälter.

Uso: aparcamiento en área 
privada  cerrada al tráfico 
público. 

Tratamiento anticorrosivo:    
electrocincado.

Embalaje en cartón indivi-
dual.

Piede di fissaggio a forma di calotta rea-
lizzato in POLIAMMIDE (NYLON) caricato 
con fibra di vetro “FIBER GLASS”, materiale 
molto resistente.
Nuovo e ricercato design.
Forme arrotondate.

Pieds de fixation à forme de calotte réali-
sés en POLYAMIDE (NYLON) chargé avec 
fibre de verre “FIBER GLASS”, matériel très 
résistant.
Nouveauté au design soigné.
Formes arrondies.

Fixing feet shaped as caps made of 
POLYAMIDE (NYLON), glass loaded “FIBER 
GLASS”, very resistant material.
New refined design.
Round shapes.

Kappenförmige Stellfüße aus glasverstärk-
tem POLYAMID (NYLON) “FIBER GLASS”, 
extrem beständiges Material.
Neues, gewähltes Design.
Abgerundete Formen.

Pie de fijación de forma semiesférica reali-
zado en POLIAMIDA (NYLON) cargada de 
fibra de vidrio «FIBER GLASS», material muy 
resistente.
Nuevo y elegante diseño.
Formas redondeadas.
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Calotta di protezione in POLIAMMIDE (NYLON)
caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”.

Modelli comunitari registrati.

Protection cap made of POLYAMIDE (NYLON), 
glass loaded “FIBER GLASS”.

Registered Community design.

Schutzabdeckung aus glasverstärktem 
POLYAMID (NYLON) “FIBER GLASS”.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Tapa de protección de POLIAMIDA (NYLON)
 cargada de fibra de vidrio «FIBER GLASS».

Modelos comunitarios registrados.

Calotte de protection réalisée en POLYAMIDE (NYLON) 
chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”.

Modèle communautaire enregistré.

DISPOSITIVO PER LA TUTELA DEL PARCHEGGIO, PER AUTOVETTURA / CAR BARRIER FOR CAR SPACE / 
BARRIÈRE DE PARKING, POUR VOITURE / PARKBÜGEL FÜR PARKPLATZ, FÜR PKW / DISPOSITIVO ANTIAPARCAMIENTO PARA COCHES

Modello comunitario registrato
Nr. 00002521-0003

Calotta di protezione sul piede di fissaggio in acciaio elettro-zincato, realizzata in POLIAMMIDE 
(NYLON) caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, materiale molto resistente.
Con terza vite supplementare per ostacolare il furto della barriera alzata.
Nuovo e ricercato design.
Forme arrotondate.
Protection cap, on fixing foot of electric zinc coated steel, made of POLYAMIDE (NYLON), glass loa-
ded “FIBER GLASS”, very resistant material.
With third additional screw to obstruct theft of the standing barrier.
New refined design.
Round shapes.
Calotte de protection, sur le pied de fixation en acier électro-zingué, réalisée en POLYAMIDE (NYLON) 
chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”, matériel très résistant.
Avec troisième vis supplémentaire pour entraver le vol de la barrière en position verticale.
Nouveauté au design soigné.
Formes arrondies.
Schutzabdeckung auf dem Stellfuss aus elektrolytisch verzinktem Stahl, aus glasverstärktem POLYAMID 
(NYLON), extrem beständiges Material
Mit zusätzlicher dritten Schraube zur Verhindherung des Diebstahls des stehenden Parkbugëls.
Neues, gewähltes Design.
Abgerundete Formen.
Tapa de protección sobre el pie de fijación de acero electrocincado realizado en POLIAMIDA 
(NYLON) cargada de fibra de vidrio «FIBER GLASS», material muy resistente.
Con un tercer tornillo adicional para obstaculizar el robo de la barrera levantada.
Nuevo y elegante diseño.
Formas redondeadas.

Registered Community design
Nr. 00002521-0003

Modèle communautaire enregistré
Nr. 00002521-0003

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
Nr. 00002521-0003

SISTEMA DI FISSAGGIO / FIXING SYSTEM / SYSTÈME DE FIXATION / BEFESTIGUNGSSYSTEME / SISTEMAS DE FIJACIÓN

Modelo comunitario registrado
Nr. 00002521-0003

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO

Utilizzo: parcheggio su area     
privata chiusa al pubblico 
transito. 
Blocco automatico al ritorno 
manuale in posizione verti-
cale.
Trattamento anticorrosione: 
elettro-zincatura.
Imballaggio in cartone indi-
viduale.

Fitting: car space on a private 
area, closed to public transit. 
Automatic locking on manual 
return to the vertical position.
Treatment against corrosion: 
electric-zinc coating.
Packing in single cardboard 
box.

Utilisation: parking sur aire 
privée fermée au passage 
public. 
Verrouillage automatique au 
retour manuel à la position 
verticale.
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage.
Emballage en carton indivi-
duel.

Einsatz: Parkplatz im Privatge-
biet für öffentlichen Durch-
gang geschlossen.
Automatischer Block bei ma-
nueller senkrechter Rückstel-
lung.
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung.
Verpackung mit einzelnem
Pappenbehälter.

Uso: aparcamiento en área 
privada cerrada al tráfico 
público. 
Bloqueo automático al retor-
no manual en posición verti-
cal.
Tratamiento anticorrosivo:    
electrocincado.
Embalaje en cartón indivi-
dual.

a)  Chiave diversa - Cod. CSX.011 / Different key - Cod. 
CSX.011 / Clé différente - Cod. CSX.011 / Verschiedener 
Schlüssel - Cod. CSX.011/ Llave diferente - Cód. CSX.011

b)  Chiave uguale - Cod. CSX.012 / Same Key - Cod. 
CSX.012 / Clé identique - Cod. CSX.012 / Gleicher 
Schlüssel - Cod. CSX.012 / Llave igual - Cód. CSX.012

Cod. CH.003
Cod. CCT.001

c)  Chiave triangolare  / Triangular Key / 
Clé “pompier” triangulaire / Dreieckiger 

Schlüssel / Llave triangular

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.012 / Brackets + breaking nuts - Cod. 
KIT.012 / Étriers + écrous à rupture - Cod. KIT.012 / Bügel und Abreißmut-
tern - Cod. KIT.012 / Estribos + tuercas antirrobo - Cod. KIT.012

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.002 / Screws + nylon anchors - 
Cod. KIT.002 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.002 / Schrauben + 
Nylondübel - Cod. KIT.002 / Tornillos + tacos de nylon  - Cod. KIT.002
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SISTEMA DI CHIUSURA - Cilindro profilo europeo / LOCKING SYSTEM - European profile cylinder / 
SYSTÈME DE FERMETURE - Cylindre profil européen / VERSCHLUSSSYSTEM - Zylinder mit europäischem 
Profil / SISTEMA DE CIERRE - Cilindro perfil europeo



BASAMENTO DA INTERRARE PER ALLOGGIAMENTO PARKY® AR580 / BURYABLE BASE ENCASING PARKY® AR580 / SOCLE A ENTERRER POUR LE LO-
GEMENT DU PARKY® AR580 / BODENPLATTE FÜR PARKBÜGEL PARKY® AR580 ZUM EINBETONIEREN / BASAMENTO A ENTERRAR PARA ALOJAMIENTO 
PARKY® AR580

ARB 580BASE

ARB 580BASE

BASAMENTO DA INTERRARE PER 
ALLOGGIAMENTO PARKY® AR580

BURYABLE BASE ENCASING 
PARKY® AR580

SOCLE A ENTERRER POUR LE LOGEMENT 
DU PARKY® AR580

BODENPLATTE FÜR PARKBÜGEL PARKY® AR580
 ZUM EINBETONIEREN

BASAMENTO A ENTERRAR PARA 
ALOJAMIENTO PARKY® AR580

Il basamento BASE ARB 580 può essere movimentato ed installato da due persone adulte con le caratteristiche e le attenzioni che verranno 
specificate nel manuale tecnico che accompagna ogni singolo prodotto / The base ARB 580 can be moved and installed by two adults with 
all necessary requirements and care that will be specified in the user’s manual accompanying every single article / Le socle BASE ARB580 peut 
être manutentionné et installé par deux hommes adultes avec toutes précautions et soins qui seront spécifiées dans le manuel d’utilisation en 
accompagnant chaque article / Die manuelle Lasthandhabung und Montage kann zwei erwachsenen Männern überlassen werden. Dafür sind 
die vorgeschriebenen Anforderungen und Vorsicht gemäß der mit jeder einzelner Bodenplatte mitgelieferten technischen Anleitung zu berück-
sichtigen / El basamento BASE ARB580  puede ser movido e installado, por dos personas  adultas, con las caracteristicas y las advertencias que 
están especificadas en el manual técnico que acompaña cada producto.

Gomma da recycling / Agglomerato di miscela di granuli di gomma (SBR) e da legante poliuretanico / Bassissime emissioni di CO2 durante il processo 
produttivo / Elevate qualità e prestazioni tecniche / Alta resistenza all’usura e agli agenti atmosferici (gelo e raggi UV) / Capacità drenante / Peso 
max 50 Kg. (± 5%) / Densità max 1 Kg./dmc / Utilizzo: parcheggio su area privata chiusa al pubblico transito / Imballo in cartone individuale.

Recycling rubber / Agglomerate of a mixture of rubber granules (SBR) and polyurethanic binder / Very low emissions of CO2 during processing / High 
properties and technical performances / High resistance to wear and tear and weather conditions (ice, UV rays) / Draining capacity / Weight max 
50 Kg. (± 5%) each / Density 1 Kg./dmc max / Fitting : car space on a private area, closed to public transit / Packing in single carton.

Caoutchouc recyclé / Aggloméré de mélange de granulés de caoutchouc (SBR) et liant polyuréthanique / Très faibles émissions de CO2 pendant 
le processus productif / Propriétés et performances techniques élevées / Haute résistance à l’usure et aux agents atmosphériques (gel et rayons 
UV) / Capacité de drainage / Poids 50 kg (± 5%) max / Densité 1 kg / dmc max / Utilisation : parking sur aire privée fermée au passage public / 
Emballage en carton individuel.

Recycling-Gummi / Agglomeration von Mischung von Gummikörnchen (SBR) und Polyurethanbindemittel / Sehr niedrige CO2-Emissionen wäh-
rend Produktionsverfahren / Hohe Qualitäten und technische Leistungen / Hervorragende Verschleiß- und Witterungsbeständigkeit (Eis und UV-
Strahlen) / Drainagefähigkeit / Max. Gewicht 50 kg (± 5%) / Max. Dichte 1 Kg./dmc / Benutzung: Privatparkplätze ohne öffentliche Durchfahrt 
vorgesehen / Verpackung in einzelnem Karton.

Goma de recycling / Aglomerado de mezcla de granulares de goma (SBR) y de ligante poliuretanico / Bajisimas emisiones de CO2 durante el 
proceso productivo / Elevadas calidades y prestaciones tecnicas / Alta resistencia contra el desgaste y los agentes atmosféricos (hielo y rayos 
UV) / Capacidad de drenaje / Peso max 50 Kg. (± 5%) / Densidad max 1 kg./dmc / Utilisación: aparcamiento en áreas privadas cerradas al 
tránsito público / Embalaje en cartón individual.

DIMENSIONI / DIMENSIONS / DIMENSIONS / ABMESSUNGEN / DIMENSIONES

ARB 580 PARKY AR 580

* KIT DI FISSAGGIO INCLUSO / * FIXING KIT INCLUDED / * KIT DE FIXATION INCLUS / 
* BEFESTIGUNGSSATZ EINGESCHLOSSEN / * KIT DE FIJACIÓN INCLUIDO

2

X 4* X 9*

X 13*

3 4

Costruzione in tubi di acciaio / Trattamento anticorrosione: elettro-zincatura / Calotte di protezione sui piedi di fissaggio in acciaio elettro-zincato, 
realizzate in POLIAMMIDE (NYLON) caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, materiale molto resistente / Forme arrotondate / Terza vite supple-
mentare per ostacolare il furto della barriera alzata / Blocco automatico al ritorno manuale in posizione verticale / Sistema di chiusura - cilindro 
profilo europeo: chiave diversa; chiave uguale; chiave triangolare / Fornito già alloggiato nel basamento ARB 580 / Peso Kg. 7   .

Frame made of electric-zinc steel tubes / Treatment against corrosion: electric-zinc coating / Protection caps, on fixing feet of electric-zinc  coated 
steel, made of POLYAMIDE (NYLON),  glass loaded “FIBER GLASS”, very resistant material / Round shapes / With third additional screw obstructing 
theft of the standing barrier / Automatic locking on manual return to the vertical position / Locking system - European profile cylinder: different 
keys; identical keys; triangular keys / Supplied already encased in base ARB 580 / Weight 7 kg. approx. each.

Construction en tubes acier / Traitement anti-corrosion : électrozingage / Calottes de protection, sur les pieds de fixation en acier électro-zingué, 
réalisées en POLYAMIDE (NYLON) chargé avec fibre de verre « FIBER GLASS », matériel très résistant / Formes arrondies / Troisième vis supplémen-
taire pour entraver le vol de la barrière en position verticale / Verrouillage automatique au retour manuel à la position verticale / Système de 
fermeture – cylindre profil européen: clé différente; clé identique; clé « pompier » triangulaire / Barrière fournie déjà logée dans le socle ARB580 
/ Poids kg 7 env.

Konstruktion aus Stahlrohren / Korrosionsschutztbehandlung: elektrolytische Verzinkung / Schutzabdeckungen auf den Stellfüssen aus elektrolytisch 
verzinktem Stahl, aus glasverstärktem POLYAMID (NYLON) „FIBER GLASS“, extrem beständiges Material / Abgerundete Formen / Mit zusätzlicher 
dritten Schraube zur Verhinderung des Diebstahls des stehenden Parkbügels / Automatischer Block bei manueller senkrechter Rückstellung / 
Verschluss-System – europäischer Profilzylinder: verschiedenschließend, gleichschließend, mit Dreikantschlüssel / Geliefert schon in Bodenplatte 
ARB580 eingeschlossen / Gewicht Kg. 7   .

Construcción en tubo de acero / Tratamiento anticorrosivo: electrocincado / Tapa de protección sobre los pies de fijación de acero electrocin-
cado realizada en POLIAMIDA (NYLON) cargada de fibria de vidrio “FIBER GLASS”, material muy resistente / Forma redondeadas / Tercer tornillo 
adicional para obstacular el robo de la barrera levantada / Bloqueo automático al retorno manual en posición vertical / Sistema de cierre – ci-
lindro perfil europeo: llave diferente, llave igual, llave triangular / Surtido ya alojado en el basamento ARB580 / Peso Kg. 7   .
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Calotta di protezione in POLIAMMIDE (NYLON)
caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”.

Modelli comunitari registrati.

Protection cap made of POLYAMIDE (NYLON), 
glass loaded “FIBER GLASS”.

Registered Community design.

Schutzabdeckung aus glasverstärktem 
POLYAMID (NYLON) “FIBER GLASS”.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Tapa de protección de POLIAMIDA (NYLON)
 cargada de fibra de vidrio «FIBER GLASS».

Modelos comunitarios registrados.

Calotte de protection réalisée en POLYAMIDE (NYLON) 
chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”.

Modèle communautaire enregistré.

DISPOSITIVO PER LA TUTELA DEL PARCHEGGIO, PER AUTOVETTURA / CAR BARRIER FOR CAR SPACE / 
BARRIÈRE DE PARKING, POUR VOITURE / PARKBÜGEL FÜR PARKPLATZ, FÜR PKW / DISPOSITIVO ANTIAPARCAMIENTO PARA COCHES

Modello comunitario registrato
Nr. 00002521-0004

Registered Community design
Nr. 00002521-0004

Modèle communautaire enregistré
Nr. 00002521-0004

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
Nr. 00002521-0004

Modelo comunitario registrado
Nr. 00002521-0004

Calotta di protezione sul piede di fissaggio in acciaio elettro-zincato, realizzata in POLIAMMIDE 
(NYLON) caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, materiale molto resistente.
Nuovo e ricercato design.
Forme arrotondate.

Protection cap, on fixing foot of electric zinc coated steel, made of POLYAMIDE (NYLON), glass 
loaded “FIBER GLASS”, very resistant material.
New refined design.
Round shapes.

Calotte de protection, sur le pied de fixation en acier électro-zingué, réalisée en POLYAMIDE 
(NYLON) chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”, matériel très résistant.
Nouveauté au design soigné.
Formes arrondies.

Schutzabdeckung auf dem Stellfuss aus elektrolytisch verzinktem Stahl, aus glasverstärktem POLY-
AMID (NYLON), extrem beständiges Material.
Neues, gewähltes Design.
Abgerundete Formen.

Tapa de protección sobre el pie de fijación de acero electrocincado realizado en POLIAMIDA 
(NYLON) cargada de fibra de vidrio «FIBER GLASS», material muy resistente.
Nuevo y elegante diseño.
Formas redondeadas.

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.011 / Brackets + breaking nuts - Cod. 
KIT.011 / Étriers + écrous à rupture - Cod. KIT.011 / Bügel und Abreißmut-
tern - Cod. KIT.011 / Estribos + tuercas antirrobo - Cod. KIT.011

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.001 / Screws + nylon anchors - Cod. 
KIT.001 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.001 / Schrauben + Nylondübel 
- Cod. KIT.001 / Tornillos + tacos de nylon  - Cod. KIT.001

SISTEMA DI FISSAGGIO / FIXING SYSTEM / SYSTÈME DE FIXATION / BEFESTIGUNGSSYSTEME / SISTEMAS DE FIJACIÓN

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO

Utilizzo: parcheggio su area     
privata chiusa al pubblico 
transito. 
Blocco automatico al ritorno 
manuale in posizione verti-
cale.
Possibilità di chiusura anche 
in posizione abbassata.
Trattamento anticorrosione: 
elettro-zincatura.
Imballaggio in cartone indi-
viduale.

Fitting: car space on a private 
area, closed to public transit. 
Automatic locking on manual 
return to the vertical position.
Possibility of locking at a lying 
position too.
Treatment against corrosion: 
electric-zinc coating.
Packing in single cardboard 
box.

Utilisation: parking sur aire 
privée fermée au passage 
public. 
Verrouillage automatique au 
retour manuel à la position 
verticale.
Possibilité de verrouillage en 
position baissée aussi.
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage.
Emballage en carton indivi-
duel.

Einsatz: Parkplatz im Privatge-
biet für öffentlichen Durch-
gang geschlossen.
Automatischer Block bei ma-
nueller senkrechter Rückstel-
lung.
Schließmöglichkeit auch in 
niedriger Stellung.
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung.
Verpackung mit einzelnem
Pappenbehälter.

Uso: aparcamiento en área 
privada cerrada al tráfico 
público. 
Bloqueo automático al retor-
no manual en posición verti-
cal.
Posibilidad de cierre también 
en posición baja.
Tratamiento anticorrosivo:    
electrocincado.
Embalaje en cartón indivi-
dual.

a)  Chiave diversa - Cod. CSX.011 / Different key - Cod. 
CSX.011 / Clé différente - Cod. CSX.011 / Verschiedener 
Schlüssel - Cod. CSX.011 / Llave diferente - Cód. CSX.011

b)  Chiave uguale - Cod. CSX.012 / Same Key - Cod. 
CSX.012 / Clé identique - Cod. CSX.012 / Gleicher 
Schlüssel - Cod. CSX.012 / Llave igual - Cód. CSX.012

Cod. CH.003
Cod. CCT.001

c)  Chiave triangolare  / Triangular Key / 
Clé “pompier” triangulaire / Dreieckiger 

Schlüssel / Llave triangular
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SISTEMA DI CHIUSURA - Cilindro profilo europeo / LOCKING SYSTEM - European profile cylinder / 
SYSTÈME DE FERMETURE - Cylindre profil européen / VERSCHLUSSSYSTEM - Zylinder mit europäischem 
Profil / SISTEMA DE CIERRE - Cilindro perfil europeo



Calotta di protezione in POLIAMMIDE (NYLON)
caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”.

Modelli comunitari registrati.

Protection cap made of POLYAMIDE (NYLON), 
glass loaded “FIBER GLASS”.

Registered Community design.

Schutzabdeckung aus glasverstärktem 
POLYAMID (NYLON) “FIBER GLASS”.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Tapa de protección de POLIAMIDA (NYLON)
 cargada de fibra de vidrio «FIBER GLASS».

Modelos comunitarios registrados.

Calotte de protection réalisée en POLYAMIDE (NYLON) 
chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”.

Modèle communautaire enregistré.

DISPOSITIVO (COLONNA) PER LA TUTELA DEL PARCHEGGIO, PER AUTOVETTURA / CAR BARRIER (POLE) FOR CAR SPACE / POTEAU DE PARKING, 
POUR VOITURE / PARKBÜGEL (SPERRPFOSTEN) FÜR PARKPLATZ, FÜR PKW / DISPOSITIVO (PILONA) ANTIAPARCAMIENTO PARA COCHES

Modello comunitario registrato
Nr. 00002521-0002

Registered Community design
Nr. 00002521-0002

Modèle communautaire enregistré
Nr. 00002521-0002

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
Nr. 00002521-0002

Modelo comunitario registrado
Nr. 00002521-0002

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.011 / Brackets + breaking nuts - Cod. 
KIT.011 / Étriers + écrous à rupture - Cod. KIT.011 / Bügel und Abreißmut-
tern - Cod. KIT.011 / Estribos + tuercas antirrobo - Cod. KIT.011

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.001 / Screws + nylon anchors - 
Cod. KIT.001 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.001 / Schrauben + 
Nylondübel - Cod. KIT.001 / Tornillos + tacos de nylon  - Cod. KIT.001

SISTEMA DI FISSAGGIO / FIXING SYSTEM / SYSTÈME DE FIXATION / BEFESTIGUNGSSYSTEME / SISTEMAS DE FIJACIÓN

Utilizzo: parcheggio su area     
privata chiusa al pubblico 
transito. 
Blocco automatico al ritorno 
manuale in posizione verti-
cale.
Possibilità di chiusura anche 
in posizione abbassata.
Trattamento anticorrosione: 
elettro-zincatura.
Imballaggio in cartone indi-
viduale.

Fitting: car space on a private 
area, closed to public transit. 
Automatic locking on manual 
return to the vertical position.
Possibility of locking at a lying 
position too.
Treatment against corrosion: 
electric-zinc coating.
Packing in single cardboard 
box.

Utilisation: parking sur aire 
privée fermée au passage 
public. 
Verrouillage automatique au 
retour manuel à la position 
verticale.
Possibilité de verrouillage en 
position baissée aussi.
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage.
Emballage en carton indivi-
duel.

Einsatz: Parkplatz im Privatge-
biet für öffentlichen Durch-
gang geschlossen.
Automatischer Block bei ma-
nueller senkrechter Rückstel-
lung.
Schließmöglichkeit auch in 
niedriger Stellung.
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung.
Verpackung mit einzelnem
Pappenbehälter.

Uso: aparcamiento en área 
privada cerrada al tráfico 
público. 
Bloqueo automático al retor-
no manual en posición verti-
cal.
Posibilidad de cierre también 
en posición baja.
Tratamiento anticorrosivo:    
electrocincado.
Embalaje en cartón indivi-
dual.

a)  Chiave diversa - Cod. CSX.011 / Different key - Cod. 
CSX.011 / Clé différente - Cod. CSX.011 / Verschiedener 
Schlüssel - Cod. CSX.011 / Llave diferente - Cód. CSX.011

b)  Chiave uguale - Cod. CSX.012 / Same Key - Cod. 
CSX.012 / Clé identique - Cod. CSX.012 / Gleicher 
Schlüssel - Cod. CSX.012 / Llave igual - Cód. CSX.012

Cod. CH.003
Cod. CCT.001

c)  Chiave triangolare  / Triangular Key / 
Clé “pompier” triangulaire / Dreieckiger 

Schlüssel / Llave triangular

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO
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Calotta di protezione sul piede di fissaggio in acciaio elettro-zincato, realizzata in POLIAMMIDE 
(NYLON) caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, materiale molto resistente.
Nuovo e ricercato design.
Forme arrotondate.

Protection cap, on fixing foot of electric zinc coated steel, made of POLYAMIDE (NYLON), glass 
loaded “FIBER GLASS”, very resistant material.
New refined design.
Round shapes.

Calotte de protection, sur le pied de fixation en acier électro-zingué, réalisée en POLYAMIDE 
(NYLON) chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”, matériel très résistant.
Nouveauté au design soigné.
Formes arrondies.

Schutzabdeckung auf dem Stellfuss aus elektrolytisch verzinktem Stahl, aus glasverstärktem POLY-
AMID (NYLON), extrem beständiges Material.
Neues, gewähltes Design.
Abgerundete Formen.

Tapa de protección sobre el pie de fijación de acero electrocincado
realizado en POLIAMIDA (NYLON) cargada de fibra de vidrio «FIBER
GLASS», material muy resistente.
Nuevo y elegante diseño.
Formas redondeadas.

SISTEMA DI CHIUSURA - Cilindro profilo europeo / LOCKING SYSTEM - European profile cylinder / 
SYSTÈME DE FERMETURE - Cylindre profil européen / VERSCHLUSSSYSTEM - Zylinder mit europäischem 
Profil / SISTEMA DE CIERRE - Cilindro perfil europeo



Calotta di protezione in POLIAMMIDE (NYLON)
caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”.

Modelli comunitari registrati.

Protection cap made of POLYAMIDE (NYLON), 
glass loaded “FIBER GLASS”.

Registered Community design.

Schutzabdeckung aus glasverstärktem 
POLYAMID (NYLON) “FIBER GLASS”.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Tapa de protección de POLIAMIDA (NYLON)
 cargada de fibra de vidrio «FIBER GLASS».

Modelos comunitarios registrados.

Calotte de protection réalisée en POLYAMIDE (NYLON) 
chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”.

Modèle communautaire enregistré.

Tap
 c
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DISPOSITIVO PER LA TUTELA DEL PARCHEGGIO, PER AUTOVETTURA / CAR BARRIER FOR CAR SPACE / 
BARRIÈRE DE PARKING, POUR VOITURE / PARKBÜGEL FÜR PARKPLATZ, FÜR PKW / DISPOSITIVO ANTIAPARCAMIENTO PARA COCHES

Modello comunitario registrato
Nr. 00002521-0004

Registered Community design
Nr. 00002521-0004

Modèle communautaire enregistré
Nr. 00002521-0004

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
Nr. 00002521-0004

Modelo comunitario registrado
Nr. 00002521-0004

Calotta di protezione sul piede di fissaggio in acciaio elettro-zincato, realizzata in POLIAMMIDE 
(NYLON) caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, materiale molto resistente.
Nuovo e ricercato design.
Forme arrotondate.

Protection cap, on fixing foot of electric zinc coated steel, made of POLYAMIDE (NYLON), glass 
loaded “FIBER GLASS”, very resistant material.
New refined design.
Round shapes.

Calotte de protection, sur le pied de fixation en acier électro-zingué, réalisée en POLYAMIDE 
(NYLON) chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”, matériel très résistant.
Nouveauté au design soigné.
Formes arrondies.

Schutzabdeckung auf dem Stellfuss aus elektrolytisch verzinktem Stahl, aus glasverstärktem POLY-
AMID (NYLON), extrem beständiges Material.
Neues, gewähltes Design.
Abgerundete Formen.

Tapa de protección sobre el pie de fijación de acero electrocincado realizado en POLIAMIDA 
(NYLON) cargada de fibra de vidrio «FIBER GLASS», material muy resistente.
Nuevo y elegante diseño.
Formas redondeadas.

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.011 / Brackets + breaking nuts - Cod. 
KIT.011 / Étriers + écrous à rupture - Cod. KIT.011 / Bügel und Abreißmut-
tern - Cod. KIT.011 / Estribos + tuercas antirrobo - Cod. KIT.011

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.001 / Screws + nylon anchors - Cod. 
KIT.001 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.001 / Schrauben + Nylondübel 
- Cod. KIT.001 / Tornillos + tacos de nylon  - Cod. KIT.001

SISTEMA DI FISSAGGIO / FIXING SYSTEM / SYSTÈME DE FIXATION / BEFESTIGUNGSSYSTEME / SISTEMAS DE FIJACIÓN

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO

Utilizzo: parcheggio su area     
privata chiusa al pubblico 
transito. 
Blocco automatico al ritorno 
manuale in posizione verti-
cale.
Possibilità di chiusura anche 
in posizione abbassata.
Trattamento anticorrosione: 
elettro-zincatura.
Imballaggio in cartone indi-
viduale.

Fitting: car space on a private 
area, closed to public transit. 
Automatic locking on manual 
return to the vertical position.
Possibility of locking at a lying 
position too.
Treatment against corrosion: 
electric-zinc coating.
Packing in single cardboard 
box.

Utilisation: parking sur aire 
privée fermée au passage 
public. 
Verrouillage automatique au 
retour manuel à la position 
verticale.
Possibilité de verrouillage en 
position baissée aussi.
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage.
Emballage en carton indivi-
duel.

Einsatz: Parkplatz im Privatge-
biet für öffentlichen Durch-
gang geschlossen.
Automatischer Block bei ma-
nueller senkrechter Rückstel-
lung.
Schließmöglichkeit auch in 
niedriger Stellung.
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung.
Verpackung mit einzelnem
Pappenbehälter.

Uso: aparcamiento en área 
privada cerrada al tráfico 
público. 
Bloqueo automático al retor-
no manual en posición verti-
cal.
Posibilidad de cierre también 
en posición baja.
Tratamiento anticorrosivo:    
electrocincado.
Embalaje en cartón indivi-
dual.

a)  Chiave diversa - Cod. CSX.011 / Different key - Cod. 
CSX.011 / Clé différente - Cod. CSX.011 / Verschiedener 
Schlüssel - Cod. CSX.011 / Llave diferente - Cód. CSX.011

b)  Chiave uguale - Cod. CSX.012 / Same Key - Cod. 
CSX.012 / Clé identique - Cod. CSX.012 / Gleicher 
Schlüssel - Cod. CSX.012 / Llave igual - Cód. CSX.012

Cod. CH.003
Cod. CCT.001

c)  Chiave triangolare  / Triangular Key / 
Clé “pompier” triangulaire / Dreieckiger 

Schlüssel / Llave triangular

SISTEMA DI CHIUSURA - Cilindro profilo europeo / LOCKING SYSTEM - European profile cylinder / 
SYSTÈME DE FERMETURE - Cylindre profil européen / VERSCHLUSSSYSTEM - Zylinder mit europäischem 
Profil / SISTEMA DE CIERRE - Cilindro perfil europeo
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IL PROGETTO URBANY® NASCE CON L’INTENTO DI UNIRE DESIGN E ALTA TECNOLOGIA ALLA 
TRADIZIONALE FUNZIONALITA’ DEL PRODOTTO. 
FULCRO DI QUESTA EVOLUZIONE SONO GLI ORIGINALI PIEDI DI FISSAGGIO DALLE FORME 
ARROTONDATE E GRADEVOLI, REALIZZATI CON MATERIALE HI-TECH.
URBANY® E’ UNICO E INCONFONDIBILE.

THE URBANY® PROJECT HAS BEEN CONCEIVED WITH THE INTENTION OF COMBINING DESIGN 
AND HIGH TECHNOLOGY WITH THE TRADITIONAL FUNCTIONAL CHARACTER OF THE PRO-
DUCT.
CORE OF THIS EVOLUTION ARE THE ORIGINAL FIXING FEET WITH ROUNDED NICE SHAPES, 
MADE OF HI-TECH MATERIALS.
URBANY®  IS UNIQUE AND UNMISTAKABLE.

LE PROJET URBANY® EST NÉ DANS LE BUT DE CONCILIER DESIGN ET HAUTE TECHNOLOGIE À 
LA TRADITIONNELLE FONCTIONNALITÉ DU PRODUIT. LES PIEDS ORIGINAUX AUX FORMES AR-
RONDIES ET SOIGNÉES, RÉALISÉS AVEC DES MATÉRIAUX HI-TECH, SONT AU CŒUR DE CETTE 
ÉVOLUTION.
PAR LE BIAIS DE CETTE INNOVATION, URBANY® DEVIENT UNIQUE ET INCOMPARABLE.

DAS PROJEKT URBANY® ENTSPRINGT DEM VORSATZ, DESIGN UND FORTSCHRITTLICHE TECH-
NOLOGIE MIT DER TRADITIONELLEN ZWECKDIENLICHKEIT DES PRODUKTS ZU VERBINDEN. DER 
KERN DIESER EVOLUTION SIND DIE ORIGINELLE STELLFÜSSE AUS HI-TECH MATERIAL MIT ABGE-
RUNDETEN UND GEFÄLLIGEN FORMEN.
URBANY® - EINZIGARTIG UND UNVERWECHSELBAR.

EL PROYECTO URBANY® NACE CON LA INTENCIÓN DE REUNIR DISEÑO Y ALTA TECNOLOGÍA 
CON LA TRADICIONAL FUNCIONALIDAD DEL PRODUCTO.
EL PUNTO CENTRAL DE ESTA EVOLUCIÓN SON LOS ORIGINALES PIES DE FIJACIÓN DE AGRA-
DABLE FORMA REDONDEADA, REALIZADOS CON MATERIALES HI-TECH.
URBANY® ES ÚNICO E INCONFUNDIBLE.



UR 1
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UR 2

UR 2

UR 1

UR 1
PORTABICICLETTE A 3 E A 5 POSTI / BIKE RACKS 3 AND 5 PLACES / RATELIER PORTE-VELOS 3 PLACES OU 5 PLACES /
FAHRRADSTÄNDER, 3 ODER 5 STELLPLÄTZE / APARCABICICLETAS DE 3 Y 5 PLAZAS 

SISTEMA DI FISSAGGIO / FIXING SYSTEM / SYSTÈME DE FIXATION / 
BEFESTIGUNGSSYSTEME / SISTEMAS DE FIJACIÓN

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.111 / Brackets + breaking 
nuts - Cod. KIT.111 / Étriers + écrous à rupture - Cod. KIT.111 
/ Bügel und Abreißmuttern - Cod. KIT.111 / Estribos + tuercas 
antirrobo - Cod. KIT.111

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.101 / Screws + nylon an-
chors - Cod. KIT.101 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.101 / 
Schrauben + Nylondübel - Cod. KIT.101 / Tornillos + tacos de 
nylon  - Cod. KIT.101

UR 2

gel und Abreißmuttern  Cod. KIT.111 / Estribos + t
robo - Cod. KIT.111

Possibilità di posizionamento 
delle biciclette da entrambi
i lati.

Trattamento anticorrosione:
elettro-zincatura.

Imballaggio in cartone 
individuale o sfuso.

Utilizzo: area privata chiusa
al pubblico transito.

Allows aligning bicycles
on both sides.

Treatment against corrosion: 
electric-zinc.

Packing in single cardboard 
box or in bulk.

Fitting: private area, closed
to public transit.

Possibilité d’utilisation des 2 
cotés pour tous les cycles.

Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage.

Emballage: en carton indivi-
duel ou en vrac.

Utilisation: aire privée fermée 
au passage public.

Doppelseitige Einstellung.

Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung.

Verpackung mit einzelnem
Pappenbehälter oder lose.

Einsatz: im Privatgebiet für 
öffentlichen Durchgang 
geschlossen.

Posibilidad de colocar las 
bicicletas de ambos lados.

Tratamiento anticorrosivo: 
electrocincado.

Embalaje de cartón indivi-
dual o suelto.

Uso: área privada cerrada
al tráfico público.

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”

Modello comunitario registrato.

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON
glass loaded “FIBER GLASS”

Registered Community Design.

Pieds de fixation à forme de calotte réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”

Modèle Communautaire Enregistré.

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Pie de fijación de forma semiesférica realizado en 
NYLON cargado de fibra de vidrio “FIBER GLASS”

Modelo comunitario registrado.

Modello comunitario registrato n°000395629-0001

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, 
materiale molto resistente.

Nuovo e ricercato design.

Forme arrotondate.

Modèle Communautaire Enregistré  n°000395629-
0001

Pieds de fixation à forme de calotte, réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”,     
matériel très résistant.

Nouveauté au design soigné.

Formes arrondies.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
n°000395629-0001

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”, extrem beständiges Ma-
terial.

Neues, gewähltes Design.

Abgerundete Formen.

Modelo comunitario registrado n°000395629-0001

Pie de fijación de forma semiesférica realizado 
en NYLON cargado de fibra de vidrio «FIBER 
GLASS», material muy resistente.

Nuevo y elegante diseño.

Formas redondeadas.

25

Registered Community Design n°000395629-0001

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON glass 
loaded “FIBER GLASS”, very resistant material.

New refined design.

Round shapes.

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO

X 4 X 2



PORTABICICLETTE LATO SINGOLO A 4 POSTI / BIKE RACK 4 PLACES ON ONE SIDE / RATELIER PORTE-VELOS 4 PLACES SUR UNE CÔTÉ /
FAHRRADSTÄNDER, 4 STELLPLÄTZE MIT EINSEITIGER EINSTELLUNG / APARCABICICLETAS DE 4 PLAZAS DE UN SOLO LADO

Altezza sfalsata degli anelli, su 
due livelli
Trattamento anticorrosione: 
elettrozincatura
Imballaggio multiplo
Utilizzo: area privata chiusa al 
pubblico transito

Cycle places at staggered 
heights
Treatment against corrosion: 
electric-zinc
Packing in bulk
Fitting: private area, closed to 
public transit

Emplacements décalés sur 
deux niveaux
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage
Emballage en vrac
Utilisation: aire privée fermée 
au passage public

Hoch- / Tiefeinstellung der 
Stellplätze
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung
Unverpackt geliefert
Einsatz: im Privatgebiet für 
öffentlichen Durchgang ge-
schlossen

Altura alternada de los anillos, 
en dos niveles
Tratamiento anticorrosivo:
electrocincado
Embalaje múltiple
Uso: área privada cerrada al 
tráfico público

KIT GIUNZIONE / JOINTING KIT / KIT JONCTION / VERBINDUNGSSATZ / KIT DE UNIÓN

4 POSTI UR3S / 4 PLACES UR3S / 4 PLACES UR3S / 
4 STELLPLÄTZE UR3S / 4 PLAZAS UR3S

4 POSTI UR3S / 4 PLACES UR3S / 4 PLACES UR3S / 
4 STELLPLÄTZE UR3S / 4 PLAZAS UR3S

KIT. 102 X 2 X 8 X 8

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”

Modello comunitario registrato.

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON
glass loaded “FIBER GLASS”

Registered Community Design.

Pieds de fixation à forme de calotte réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”

Modèle Communautaire Enregistré.

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Pie de fijación de forma semiesférica realizado en 
NYLON cargado de fibra de vidrio “FIBER GLASS”

Modelo comunitario registrado.

Modello comunitario registrato n°000395629-0001

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, 
materiale molto resistente.

Nuovo e ricercato design.

Forme arrotondate.

Modèle Communautaire Enregistré  n°000395629-
0001

Pieds de fixation à forme de calotte, réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”,     
matériel très résistant.

Nouveauté au design soigné.

Formes arrondies.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
n°000395629-0001

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”, extrem beständiges Ma-
terial.

Neues, gewähltes Design.

Abgerundete Formen.

Modelo comunitario registrado n°000395629-0001

Pie de fijación de forma semiesférica realizado 
en NYLON cargado de fibra de vidrio «FIBER 
GLASS», material muy resistente.

Nuevo y elegante diseño.

Formas redondeadas.

Registered Community Design n°000395629-0001

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON glass 
loaded “FIBER GLASS”, very resistant material.

New refined design.

Round shapes.

26 27

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ /
EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO

MODULARITA’ / MODULAR FITTING / MODULARITÉ / MODULARE VERBINDUNG / MONTAJE MODULAR



PORTABICICLETTE LATO SINGOLO A 4 POSTI / BIKE RACK 4 PLACES ON ONE SIDE / RATELIER PORTE-VELOS 4 PLACES SUR UNE CÔTÉ /
FAHRRADSTÄNDER, 4 STELLPLÄTZE MIT EINSEITIGER EINSTELLUNG / APARCABICICLETAS DE 4 PLAZAS DE UN SOLO LADO

INCLUSO  / INCLUDED / INCLUS /
EINGESCHLOSSEN / INCLUIDO

x2 x2

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”

Modello comunitario registrato.

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON
glass loaded “FIBER GLASS”

Registered Community Design.

Pieds de fixation à forme de calotte réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”

Modèle Communautaire Enregistré.

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Pie de fijación de forma semiesférica realizado en 
NYLON cargado de fibra de vidrio “FIBER GLASS”

Modelo comunitario registrado.

KIT. 102 X 2 X 8 X 8

Altezza sfalsata degli anelli, su 
due livelli
Trattamento anticorrosione: 
elettrozincatura
Imballaggio in cartone indivi-
duale
Utilizzo: area privata chiusa al 
pubblico transito

Cycle places at staggered 
heights
Treatment against corrosion: 
electric-zinc
Packing in single cardboard 
box 
Fitting: private area, closed
to public transit

Emplacements décalés sur 
deux niveaux
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage
Emballage: en carton indivi-
duel
Utilisation: aire privée fermée 
au passage public

Hoch- / Tiefeinstellung der 
Stellplätze
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung
Verpackung in einzelnem Pap-
penbehälter
Einsatz: im Privatgebiet für 
öffentlichen Durchgang ge-
schlossen

Altura alternada de los anillos, 
en dos niveles
Tratamiento anticorrosivo:
electrocincado
Embalaje en cartón individual
Uso: área privada cerrada al 
tráfico públicoSISTEMA DI FISSAGGIO / FIXING SYSTEM / SYSTÈME DE FIXATION / 

BEFESTIGUNGSSYSTEME / SISTEMAS DE FIJACIÓN

X 4 X 2

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.111 / Brackets + breaking 
nuts - Cod. KIT.111 / Étriers + écrous à rupture - Cod. KIT.111 
/ Bügel und Abreißmuttern - Cod. KIT.111 / Estribos + tuercas 
antirrobo - Cod. KIT.111

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.101 / Screws + nylon an-
chors - Cod. KIT.101 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.101 / 
Schrauben + Nylondübel - Cod. KIT.101 / Tornillos + tacos de 
nylon  - Cod. KIT.101

Modello comunitario registrato n°000395629-0001

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, 
materiale molto resistente.

Nuovo e ricercato design.

Forme arrotondate.

Modèle Communautaire Enregistré  
n°000395629-0001

Pieds de fixation à forme de calotte, réa-
lisés en NYLON chargé avec fibre de ver-
re “FIBER GLASS”, matériel très résistant.

Nouveauté au design soigné.

Formes arrondies.
Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
n°000395629-0001

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”, extrem beständiges Ma-
terial.

Neues, gewähltes Design.

Abgerundete Formen.

Modelo comunitario registrado n°000395629-0001

Pie de fijación de forma semiesférica realizado 
en NYLON cargado de fibra de vidrio «FIBER 
GLASS», material muy resistente.

Nuevo y elegante diseño.

Formas redondeadas.

Registered Community Design n°000395629-0001

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON glass 
loaded “FIBER GLASS”, very resistant material.

New refined design.

Round shapes.

28 29
KIT GIUNZIONE / JOINTING KIT / KIT JONCTION / VERBINDUNGSSATZ / KIT DE UNIÓN

4 POSTI UR3 / 4 PLACES UR3 / 4 PLACES UR3 / 
4 STELLPLÄTZE UR3 / 4 PLAZAS UR3

4 POSTI UR3 / 4 PLACES UR3 / 4 PLACES UR3 / 
4 STELLPLÄTZE UR3 / 4 PLAZAS UR3

MODULARITA’ / MODULAR FITTING / MODULARITÉ / MODULARE VERBINDUNG / MONTAJE MODULAR

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO



PORTABICICLETTE LATO DOPPIO A 6 POSTI / BIKE RACK 6 PLACES ON TWO SIDES / RÂTELIER PORTE-VÉLOS 6 PLACES SUR DEUX CÔTÉS /
FAHRRADSTÄNDER, 6 STELLPLÄTZE MIT DOPPELSEITIGER EINSTELLUNG / APARCABICICLETAS DE 6 PLAZAS DE DOBLE LADO

6 POSTI UR4S / 6 PLACES UR4S / 6 PLACES UR4S / 
6 STELLPLÄTZE UR4S / 6 PLAZAS UR4S

6 POSTI UR4S / 6 PLACES UR4S / 6 PLACES UR4S / 
6 STELLPLÄTZE UR4S / 6 PLAZAS UR4S

KIT. 102 X 2 X 8 X 8

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”

Modello comunitario registrato.

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON
glass loaded “FIBER GLASS”

Registered Community Design.

Pieds de fixation à forme de calotte réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”

Modèle Communautaire Enregistré.

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Pie de fijación de forma semiesférica realizado en 
NYLON cargado de fibra de vidrio “FIBER GLASS”

Modelo comunitario registrado.

Posizionamento delle biciclet-
te da entrambi i lati
Altezza sfalsata degli anelli, su 
due livelli
Trattamento anticorrosione: 
elettrozincatura
Imballaggio multiplo
Utilizzo: area privata chiusa al 
pubblico transito

Allows aligning bycicles on 
both sides
Cycle places at staggered 
heights
Treatment against corrosion: 
electric-zinc
Packing in bulk
Fitting: private area, closed to 
public transit

Utilisation des deux côtés 
pour tous les cycles
Emplacements décalés sur 
deux niveaux
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage
Emballage: en vrac
Utilisation: aire privée fermée 
au passage public

Posibilidad de colocar las bi-
cicletas de ambos lados 
Altura alternada de los ani-
llos, en dos niveles
Tratamiento anticorrosivo: 
electrocincado
Embalaje múltiple
Uso: área privada cerrada al 
tráfico público

Modello comunitario registrato n°000395629-0001

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, 
materiale molto resistente.

Nuovo e ricercato design.

Forme arrotondate.

Modèle Communautaire Enregistré  n°000395629-
0001

Pieds de fixation à forme de calotte, réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”,     
matériel très résistant.

Nouveauté au design soigné.

Formes arrondies.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
n°000395629-0001

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”, extrem beständiges Ma-
terial.

Neues, gewähltes Design.

Abgerundete Formen.

Modelo comunitario registrado n°000395629-0001

Pie de fijación de forma semiesférica realizado 
en NYLON cargado de fibra de vidrio «FIBER 
GLASS», material muy resistente.

Nuevo y elegante diseño.

Formas redondeadas.

Registered Community Design n°000395629-0001

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON glass 
loaded “FIBER GLASS”, very resistant material.

New refined design.

Round shapes.

Doppelseitige Einstellung
Hoch- / Tiefeinstellung der 
Stellplätze
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung
Unverpackt geliefert
Einsatz: im Privatgebiet für 
öffentlichen Durchgang ge-
schlossen

30 31KIT GIUNZIONE / JOINTING KIT / KIT JONCTION / VERBINDUNGSSATZ / KIT DE UNIÓN

MODULARITA’ / MODULAR FITTING / MODULARITÉ / MODULARE VERBINDUNG / MONTAJE MODULAR

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO



4

4
PORTABICICLETTE LATO DOPPIO A 6 POSTI / BIKE RACK 6 PLACES ON TWO SIDES / RÂTELIER PORTE-VÉLOS 6 PLACES SUR DEUX CÔTÉS /
FAHRRADSTÄNDER, 6 STELLPLÄTZE MIT DOPPELSEITIGER EINSTELLUNG / APARCABICICLETAS DE 6 PLAZAS DE DOBLE LADO

INCLUSO  / INCLUDED / INCLUS /
EINGESCHLOSSEN / INCLUIDO

x3 x3

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”

Modello comunitario registrato.

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON
glass loaded “FIBER GLASS”

Registered Community Design.

Pieds de fixation à forme de calotte réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”

Modèle Communautaire Enregistré.

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Pie de fijación de forma semiesférica realizado en 
NYLON cargado de fibra de vidrio “FIBER GLASS”

Modelo comunitario registrado.

SISTEMA DI FISSAGGIO / FIXING SYSTEM / SYSTÈME DE FIXATION / 
BEFESTIGUNGSSYSTEME / SISTEMAS DE FIJACIÓN

X 4 X 2

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.111 / Brackets + bre-
aking nuts - Cod. KIT.111 / Étriers + écrous à rupture - 
Cod. KIT.111 / Bügel und Abreißmuttern - Cod. KIT.111 / 
Estribos + tuercas antirrobo - Cod. KIT.111

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.101 / Screws + nylon an-
chors - Cod. KIT.101 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.101 / 
Schrauben + Nylondübel - Cod. KIT.101 / Tornillos + tacos de 
nylon  - Cod. KIT.101

Modello comunitario registrato n°000395629-0001

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, 
materiale molto resistente.

Nuovo e ricercato design.

Forme arrotondate.

Modèle Communautaire Enregistré  
n°000395629-0001

Pieds de fixation à forme de calotte, réa-
lisés en NYLON chargé avec fibre de ver-
re “FIBER GLASS”, matériel très résistant.

Nouveauté au design soigné.

Formes arrondies.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
n°000395629-0001

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”, extrem beständiges Ma-
terial.

Neues, gewähltes Design.

Abgerundete Formen.

Modelo comunitario registrado n°000395629-0001

Pie de fijación de forma semiesférica realizado 
en NYLON cargado de fibra de vidrio «FIBER 
GLASS», material muy resistente.

Nuevo y elegante diseño.

Formas redondeadas.

Registered Community Design n°000395629-0001

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON 
glass loaded “FIBER GLASS”, very resistant ma-
terial.

New refined design.

Round shapes.

Posizionamento delle biciclette 
da entrambi i lati
Altezza sfalsata degli anelli, su 
due livelli
Trattamento anticorrosione: 
elettrozincatura
Imballaggio in cartone indivi-
duale
Utilizzo: area privata chiusa al 
pubblico transito

Allows aligning bycicles on 
both sides
Cycle places at staggered 
heights
Treatment against corrosion: 
electric-zinc
Packing in single cardboard 
box 
Fitting: private area, closed 
to public transit

Utilisation des deux côtés pour 
tous les cycles
Emplacements décalés sur 
deux niveaux
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage
Emballage: en carton indivi-
duel
Utilisation: aire privée fermée 
au passage public

Posibilidad de colocar las bici-
cletas de ambos lados 
Altura alternada de los anillos, 
en dos niveles
Tratamiento anticorrosivo: elec-
trocincado
Embalaje en cartón individual
Uso: área privada cerrada al 
tráfico público

Doppelseitige Einstellung
Hoch- / Tiefeinstellung der Stell-
plätze
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung
Verpackung in einzelnem Pap-
penbehälter
Einsatz: im Privatgebiet für öf-
fentlichen Durchgang geschlos-
sen

32 33

6 POSTI UR4 / 6 PLACES UR4 / 6 PLACES UR4 / 
6 STELLPLÄTZE UR4 / 6 PLAZAS UR4

6 POSTI UR4 / 6 PLACES UR4 / 6 PLACES UR4 /
6 STELLPLÄTZE UR4 / 6 PLAZAS UR4

KIT. 102 X 2 X 8 X 8

KIT GIUNZIONE / JOINTING KIT / KIT JONCTION / VERBINDUNGSSATZ / KIT DE UNIÓN

MODULARITA’ / MODULAR FITTING / MODULARITÉ / MODULARE VERBINDUNG / MONTAJE MODULAR

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO



PORTABICICLETTE LATO SINGOLO 3 POSTI VERSIONE BASSO, ALTO, BASSO / BIKE RACK 3 PLACES ON ONE SIDE VERSION LOW, HIGH, LOW / 
RÂTELIER PORTE-VÉLOS 3 PLACES SUR UNE CÔTÉ VERSION BAS, HAUT, BAS / FAHRRADSTÄNDER, 3 STELLPLÄTZE MIT EINSEITIGER EINSTELLUNG 
AUSFÜHRUNG TIEF, HOCH, TIEF / APARCABICICLETAS DE 3 PLAZAS DE UN SOLO LADO VERSIÓN BAJO, ALTO, BAJO

Altezza sfalsata degli anelli, su 
due livelli
Trattamento anticorrosione:
elettrozincatura
Imballaggio multiplo
Utilizzo: area privata chiusa al 
pubblico transito

Cycle places at staggered 
heights
Treatment against corrosion: 
electric-zinc
Packing in bulk 
Fitting: private area, closed 
to public transit

Emplacements décalés sur 
deux niveaux
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage
Emballage en vrac
Utilisation: aire privée fermée 
au passage public

Hoch- / Tiefeinstellung der 
Stellplätze
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung
Unverpackt geliefert
Einsatz: im Privatgebiet für 
öffentlichen Durchgang 
geschlossen

Altura alternada de los anillos, 
en dos niveles
Tratamiento anticorrosivo: 
electrocincado
Embalaje múltiple
Uso: área privada cerrada al 
tráfico público

3 POSTI URS5a / 3 PLACES URS5a 
/ 3 PLACES URS5a / 3 STELLPLÄTZE 
URS5a / 3 PLAZAS URS5a

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”

Modello comunitario registrato.

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON
glass loaded “FIBER GLASS”

Registered Community Design.

Pieds de fixation à forme de calotte réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”

Modèle Communautaire Enregistré.

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Pie de fijación de forma semiesférica realizado en 
NYLON cargado de fibra de vidrio “FIBER GLASS”

Modelo comunitario registrado.

3 POSTI URS5a / 3 PLACES URS5a 
/ 3 PLACES URS5a / 3 STELLPLÄTZE 
URS5a / 3 PLAZAS URS5a

3 POSTI URS5b / 3 PLACES URS5b 
/ 3 PLACES URS5b / 3 STELLPLÄTZE 
URS5b / 3 PLAZAS URS5b

Modello comunitario registrato n°000395629-0001

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, 
materiale molto resistente.

Nuovo e ricercato design.

Forme arrotondate.

Modèle Communautaire Enregistré  n°000395629-
0001

Pieds de fixation à forme de calotte, réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”,     
matériel très résistant.

Nouveauté au design soigné.

Formes arrondies.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
n°000395629-0001

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”, extrem beständiges Ma-
terial.

Neues, gewähltes Design.

Abgerundete Formen.

Modelo comunitario registrado n°000395629-0001

Pie de fijación de forma semiesférica realizado 
en NYLON cargado de fibra de vidrio «FIBER 
GLASS», material muy resistente.

Nuevo y elegante diseño.

Formas redondeadas.

Registered Community Design n°000395629-0001

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON glass 
loaded “FIBER GLASS”, very resistant material.

New refined design.

Round shapes.

34 35KIT GIUNZIONE / JOINTING KIT / KIT JONCTION / VERBINDUNGSSATZ / KIT DE UNIÓN

KIT. 102 X 2 X 8 X 8

MODULARITA’ / MODULAR FITTING / MODULARITÉ / MODULARE VERBINDUNG / MONTAJE MODULAR

MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / 
EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO



PORTABICICLETTE LATO SINGOLO 3 POSTI VERSIONE ALTO, BASSO, ALTO / BIKE RACK 3 PLACES ON ONE SIDE VERSION HIGH, LOW, HIGH /
RÂTELIER PORTE-VÉLOS 3 PLACES SUR UNE CÔTÉ VERSION HAUT, BAS, HAUT / FAHRRADSTÄNDER, 3 STELLPLÄTZE MIT EINSEITIGER EINSTELLUNG
AUSFÜHRUNG HOCH, TIEF, HOCH / APARCABICICLETAS DE 3 PLAZAS DE UN SOLO LADO VERSIÓN ALTO, BAJO, ALTO

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”

Modello comunitario registrato.

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON
glass loaded “FIBER GLASS”

Registered Community Design.

Pieds de fixation à forme de calotte réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”

Modèle Communautaire Enregistré.

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Pie de fijación de forma semiesférica realizado en 
NYLON cargado de fibra de vidrio “FIBER GLASS”

Modelo comunitario registrado.

KIT. 102 X 2 X 8 X 8

Altezza sfalsata degli anelli, su 
due livelli
Trattamento anticorrosione:
elettrozincatura
Imballaggio multiplo
Utilizzo: area privata chiusa al 
pubblico transito

Cycle places at staggered 
heights
Treatment against corrosion: 
electric-zinc
Packing in bulk 
Fitting: private area, closed 
to public transit

Emplacements décalés sur 
deux niveaux
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage
Emballage en vrac
Utilisation: aire privée fermée 
au passage public

Hoch- / Tiefeinstellung der 
Stellplätze
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung
Unverpackt geliefert
Einsatz: im Privatgebiet für 
öffentlichen Durchgang 
geschlossen

Altura alternada de los anillos, 
en dos niveles
Tratamiento anticorrosivo: 
electrocincado
Embalaje múltiple
Uso: área privada cerrada al 
tráfico público

3 POSTI URS5b / 3 PLACES URS5b 
/ 3 PLACES URS5b / 3 STELLPLÄTZE 
URS5b / 3 PLAZAS URS5b

3 POSTI URS5b / 3 PLACES URS5b 
/ 3 PLACES URS5b / 3 STELLPLÄTZE 
URS5b / 3 PLAZAS URS5b

3 POSTI URS5a / 3 PLACES URS5a 
/ 3 PLACES URS5a / 3 STELLPLÄTZE 
URS5a / 3 PLAZAS URS5a

Modello comunitario registrato n°000395629-0001

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, 
materiale molto resistente.

Nuovo e ricercato design.

Forme arrotondate.

Modèle Communautaire Enregistré  n°000395629-
0001

Pieds de fixation à forme de calotte, réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”,     
matériel très résistant.

Nouveauté au design soigné.

Formes arrondies.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
n°000395629-0001

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”, extrem beständiges Ma-
terial.

Neues, gewähltes Design.

Abgerundete Formen.

Modelo comunitario registrado n°000395629-0001

Pie de fijación de forma semiesférica realizado 
en NYLON cargado de fibra de vidrio «FIBER 
GLASS», material muy resistente.

Nuevo y elegante diseño.

Formas redondeadas.

Registered Community Design n°000395629-0001

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON glass 
loaded “FIBER GLASS”, very resistant material.

New refined design.

Round shapes.
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MODELLO DEPOSITATO / REGISTERED MODEL / MODÈLE DÉPOSÉ / 
EINGETRAGENES GESCHMACKMUSTER / MODELO DEPOSITADO

KIT GIUNZIONE / JOINTING KIT / KIT JONCTION / VERBINDUNGSSATZ / KIT DE UNIÓN

MODULARITA’ / MODULAR FITTING / MODULARITÉ / MODULARE VERBINDUNG / MONTAJE MODULAR



KIT 105 KIT INSEGNA PER PORTABICI UR5S / SIGN KIT FOR BIKE RACK UR5S / KIT ENSEIGNE POUR PORTE VELOS UR5S
SCHILD-SATZ FÜR FAHRRADSTÄNDER UR5S / KIT LETRERO PARA APARCABICICLETAS UR5S

SEQUENZA DI MONTAGGIO / FIXING ASSEMBLYING SEQUENCE / SUITE DE MONTAGE / MONTAGEREIHENFOLGE / SECUENCIA DE MONTAJE

38 39

Installazione su portabici UR5S (versione UR5Sa o UR5Sb)
Insegna personalizzabile con pellicola adesiva (NON fornita)
Trattamento anticorrosione: elettrozincatura
Imballo in cartone individuale

To be installed on bike-rack UR5S (either version UR5Sa or UR5Sb)
Sign can be customized by adhesive film (NOT supplied)
Treatment against corrosion: electric-zinc 
Packing in single cardboard box

Installation sur porte-vélos UR5S (soit version UR5Sa que UR5Sb)
Enseigne personnalisable par film adhésif (NON fourni)
Traitement anti-corrosion: électro-zingage
Emballage en carton individuel

Installation auf Fahrradständer UR5S (entweder UR5Sa oder UR5Sb)
Anpassendes Schild durch Klebefolie (NICHT mitgeliefert)
Korrosionschutzbehandlung: elektrolytische Verzinkung
Verpackung mit einzelnem Pappenbehälter

Instalación en el aparcabicicletas UR5S (versión UR5Sa - UR5sb)
Letrero personalizable con cinta adhesiva (NO incluida)
Tratamiento anticorrosivo: electrocincado
Embalaje en cartón individual

SISTEMA DI FISSAGGIO A TERRA DEL PORTABICI UR5S + KIT 105 / FIXING SYSTEM TO THE GROUND OF THE BIKE RACK UR5S + KIT 105 /
SYSTÈME DE FIXATION AU SOL DU PORTE VÉLOS UR5S + KIT 105 / BODENBEFESTIGUNGSSYSTEM DES FAHRRADSTÄNDERS UR5S + KIT 105 / 
SISTEMA DE FIJACIÓN A TIERRA DEL APARCABICICLETAS UR5S + KIT 105

X 4

X 2

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.111 / Brackets + breaking 
nuts - Cod. KIT.111 / Étriers + écrous à rupture - Cod. KIT.111 /
Bügel und Abreißmuttern - Cod. KIT.111 / Estribos + tuercas 
antirrobo - Cod. KIT.111

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.101 / Screws + nylon an-
chors - Cod. KIT.101 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.101 / 
Schrauben + Nylondübel - Cod. KIT.101 / Tornillos + tacos de 
nylon  - Cod. KIT.101

INCLUSO  / INCLUDED / INCLUS /
EINGESCHLOSSEN / INCLUIDO

KIT 105 

X 2



UR 6 UR 7

UR 6

UR 7

UR 6
PORTABICICLETTE A 3 E A 5 POSTI INCLINATI / BIKE RACKS 3 AND 5 INCLINED PLACES / RÂTELIER PORTE-VÉLOS 3 PLACES OU 5 PLACES INCLINÉES /
FAHRRADSTÄNDER, 3 ODER 5 GENEIGTEN STELLPLÄTZE / APARCABICICLETAS DE 3 Y 5 PLAZAS INCLINADAS 

UR 7

X 4 X 2

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”

Modello comunitario registrato.

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON
glass loaded “FIBER GLASS”

Registered Community Design.

Pieds de fixation à forme de calotte réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”

Modèle Communautaire Enregistré.

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster.

Pie de fijación de forma semiesférica realizado en 
NYLON cargado de fibra de vidrio “FIBER GLASS”

Modelo comunitario registrado.

SISTEMA DI FISSAGGIO / FIXING SYSTEM / SYSTÈME DE FIXATION / 
BEFESTIGUNGSSYSTEME / SISTEMAS DE FIJACIÓN

Staffe + dadi a strappo - Cod. KIT.111 / Brackets + breaking 
nuts - Cod. KIT.111 / Étriers + écrous à rupture - Cod. KIT.111 
/ Bügel und Abreißmuttern - Cod. KIT.111 / Estribos + tuercas 
antirrobo - Cod. KIT.111

Viti + tasselli in nylon - Cod. KIT.101 / Screws + nylon an-
chors - Cod. KIT.101 / Vis + chevilles nylon - Cod. KIT.101 / 
Schrauben + Nylondübel - Cod. KIT.101 / Tornillos + tacos de 
nylon  - Cod. KIT.101

Possibilità di posizionamento 
delle biciclette da entrambi
i lati.
Trattamento anticorrosione:
elettro-zincatura.
Imballaggio in cartone 
individuale.

Utilizzo: area privata chiusa
al pubblico transito.
Inclinazione: 60° a destra.

Allows aligning bicycles
on both sides.
Treatment against corrosion: 
electric-zinc.
Packing in single cardboard 
box.
Fitting: private area, closed to 
public transit.
Inclination at 60° towards right.

Possibilité d’utilisation des 2 
cotés pour tous les cycles.
Traitement anti-corrosion: 
électro-zingage.
Emballage: en carton indi-
viduel.
Utilisation: aire privée fermée 
au passage public.
Angle: 60° a droit.

Doppelseitige Einstellung.
Korrosionsschutzbehandlung: 
elektrolytische Verzinkung.
Verpackung mit einzelnem
Pappenbehälter.
Einsatz: im Privatgebiet für 
öffentlichen Durchgang ge-
schlossen.
Inklination 60° rechts.

Posibilidad de colocar las 
bicicletas de ambos lados.
Tratamiento anticorrosivo: 
electrocincado.
Embalaje de cartón individual.
Uso: área privada cerrada al 
tráfico público.
Inclinaciòn: 60° hacia la 
derecha.

Modello comunitario registrato n°000395629-0001

Piede di fissaggio a forma di calotta realizzato in 
NYLON caricato con fibra di vetro “FIBER GLASS”, 
materiale molto resistente.

Nuovo e ricercato design.

Forme arrotondate.

Modèle Communautaire Enregistré  n°000395629-
0001

Pieds de fixation à forme de calotte, réalisés en 
NYLON chargé avec fibre de verre “FIBER GLASS”,     
matériel très résistant.

Nouveauté au design soigné.

Formes arrondies.

Eingetragenes Gemeinschaftsgeschmackmuster
n°000395629-0001

Kappenförmige Stellfüsse aus glasverstärktem 
NYLON “FIBER GLASS”, extrem beständiges Ma-
terial.

Neues, gewähltes Design.

Abgerundete Formen.

Modelo comunitario registrado n°000395629-0001

Pie de fijación de forma semiesférica realizado 
en NYLON cargado de fibra de vidrio «FIBER 
GLASS», material muy resistente.

Nuevo y elegante diseño.

Formas redondeadas.

Registered Community Design n°000395629-0001

Fixing feet shaped as caps, made of NYLON glass 
loaded “FIBER GLASS”, very resistant material.

New refined design.

Round shapes.
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GAMMA DI PRODOTTI PER LA VIABILITÀ STRADALE E L’ARREDO URBANO, REALIZZATI IN GOMMA PROVE-
NIENTE DAL RICICLAGGIO DEI PNEUMATICI FUORI USO.
RICICLANDO PNEUMATICI SI OTTIENE UN GRANULATO DI GOMMA, UNA MATERIA PRIMA ECOLOGICA, 
AMICA DELL’AMBIENTE CHE AIUTA LO SVILUPPO SOSTENIBILE PERCHÉ CONTRIBUISCE A RIDURRE I RIFIUTI, 
PROTEGGE LA NATURA E NON SI RICAVA DA RISORSE NATURALI.
IL PROCESSO PRODUTTIVO PER LA REALIZZAZIONE DELLA GAMMA ARC AVVIENE NEL RISPETTO DELL’AM-
BIENTE, GRAZIE ALLE BASSISSIME EMISSIONI DI CO2.

RANGE OF PRODUCTS FOR ROAD PRACTICABILITY AND STREET FURNITURE, MADE OF RUBBER FROM RE-
CYCLING OF WORN-OUT TYRES. 
A RUBBER GRANULATE IS OBTAINED BY RECYCLING TYRES, AN ECOLOGICAL AND ENVIRONMENT-FRIEND-
LY RAW MATERIAL HELPING SUSTAINABLE DEVELOPMENT, SINCE IT CONTRIBUTES TO REDUCE WASTE, IT 
PROTECTS NATURE AND IT IS NOT EXTRACTED FROM NATURAL RESOURCES.
THE MANUFACTURING PROCESS OF THE ARC RANGE IS CARRIED OUT WITH RESPECT FOR THE ENVIRON-
MENT THANKS TO VERY LOW EMISSIONS OF CO2.

GAMME DE PRODUITS POUR LA VIABILITÉ ROUTIÈRE ET L’AMÉNAGEMENT URBAIN, RÉALISÉS EN CAOUT-
CHOUC PROVENANT DE RECYCLAGE DE PNEUS HORS D’USAGE.
EN RECYCLANT PNEUS ON OBTIENT UN GRANULÉ DE CAOUTCHOUC, UNE MATIÈRE PREMIÈRE ÉCOLOGI-
QUE, AMIE DE L’ENVIRONNEMENT, QUI AIDE LE DÉVELOPPEMENT SOUTENABLE CAR ELLE CONTRIBUE À 
RÉDUIRE LES ORDURES,  PROTÈGE LA NATURE ET ELLE N’EST PAS EXTRAITE DES RESSOURCES NATURELLES.
LE PROCESSUS PRODUCTIF POUR LA RÉALISATION DE LA GAMME ARC EST EXÉCUTÉ EN RESPECTANT L’EN-
VIRONNEMENT GRÂCE À DES TRÈS FAIBLES ÉMISSIONS DE CO2. 

PRODUKTPALETTE FÜR STRASSENBEFAHRBARKEIT UND STADTAUSSTATTUNG, GEMACHT AUS GUMMI AUS 
VERBRAUCHTEN RECYCELTEN REIFEN.
DURCH REIFEN-RECYCLING BEKOMMT MAN EIN GUMMI-GRANULAT, EINE ÖKOLOGISCHE UMWELTFREUND-
LICHE ROHSTOFFE, DIE DER NACHHALTIGEN ENTWICKLUNG HILFT, WEIL SIE AN DER ABBAU DER ABFÄLLE 
MITWIRKT, DIE NATUR SCHÜTZT UND SIE AUS KEINER NATURRESSOURCEN GEWONNEN WIRD. 
DAS PRODUKTIONSVERFAHREN DER ARC-REIHE ERFOLGT AUFGRUND SEHR NIEDRIGER CO2-EMISSIONEN 
MIT BEACHTUNG DER UMWELT.

GAMA DE PRODUCTOS PARA LA VIABILIDAD DE CARRETERA Y LA DECORACIÓN URBANA, REALIZADOS 
EN GOMA PROVENIENTE DEL RECICLAJE DE LOS NEUMÁTICOS FUERA DE USO.
RECICLANDO NEUMÁTICOS SE OBTIENE UN GRANULADO DE GOMA, UNA MATERIA PRIMA ECOLÓGICA, 
AMIGA DEL AMBIENTE QUE AYUDA EL DESARROLLO SOSTENIBLE PORQUÉ CONTRIBUYE A REDUCIR LOS 
DESPERDICIOS, DEFENDE LA NATURA Y NO SE OBTIENE CON RECURSOS NATURALES. 
EL PROCESO PRODUCTIVO PARA LA REALIZACIÓN DE LA GAMA ARC SE EFECTUA EN EL RESPECTO DEL 
AMBIENTE, GRACIAS A LAS BAJISIMAS EMISIONES DE CO2.



ARC 1000
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ARC 1000
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DATI TECNICI / TECHNICAL DATA / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE DATEN / DATOS TÉCNICOS

Dissuasore di sosta, di tipo antitraumatico, realizzato in conglomerato 
gommoso-resinoso di gomma riciclata, stampato a freddo, disponibile 
in diverse tonalità di colore, da utilizzare per delimitazione spazi vietati 
alla sosta e di spazi vari, separazione tra traffico pedonale, ciclabile e 
veicolare, ecc... 

“Soft” parking bollard, made of cold-moulded recycled rubber-resin ag-
gregate, available in various colour shades (painted or with pigmented 
actual body), used to delimit “no parking” areas and areas in general, 
to separate pedestrian paths, cycle paths and traffic lanes, etc. 

Poteau fixe pour empêcher le stationnement, de type antichoc, réalisé 
en conglomérat caoutchouteux-résineux de gomme recyclée, moulé 
à froid, disponible dans différents coloris (verni ou pigmenté dans la 
masse), à utiliser pour délimiter les espaces interdits au stationnement et 
des autres espaces divers, séparation entre voie piétonnière, cyclable 
et routière etc...

Anti-Trauma-Parksperre, realisiert aus Gummi-Harz-Konglomerat aus Re-
cyclinggummi, kaltgeschlagen, verfügbar in verschiedenen Farbtönen 
(lackiert oder im Stück pigmentiert), dient zur Abgrenzung von nicht 
zum Parken bestimmten Plätzen und anderen Bereichen, zur Trennung 
des Fußgängerverkehrs vom Fahrrad- und Autoverkehr, usw...

Bolardo, tipo antichoque, realizado en conglomerado gomoso-resinoso 
de goma reciclada, estampado en frío, disponible en varios colores 
(barnizado o pigmentado en masa). Se puede utilizar para  delimi-
tación de zonas donde está prohibido aparcar y de espacios varios, 
separación de tráfico peatonal, para bicicletas y para vehículos, etc.

MODALITA’ DI POSA / METHOD OF INSTALLATION / MODE DE POSE /
AUFSTELLUNGSART / MODALIDAD DE COLOCACIÓN

- Posa con tubo metallico con piastra (fornito). Viti fornite.

- Installation with metal tube and plate (supplied).
  Screws supplied.

- Pose avec tube métallique avec socle (fourni).
  Vis fournies.

- Aufstellung mittels Metallrohr mit Fußplatte (geliefert). 
  Schrauben werden mitgeliefert.

- Colocación con tubo metálico con placa (suministrada).
  Tornillos suministrados.

SCHEMA DI FISSAGGIO / FIXING DRAWING / SCHEMA DE FIXATION / BEFESTIGUNGSSCHEMA / ESQUEMA DE FIJACIÓN 

ALTEZZA / HEIGHT / HAUTEUR / HÖHE / ALTURA 
820 mm 

LARGHEZZA / WIDTH / LARGEUR / BREITE / ANCHURA
260 mm

PESO / WEIGHT / POIDS / GEWICHT / PESO
15 kg/cad con tolleranze del 10%
15 kg/each with tolerance of 10%
15 kg/pièce avec une tolérance de 10%
15 Kg/Stück mit einer Toleranz von 10%
15 kg/cada uno, con tolerancias del 10%



ARC 2000

ARC 2000

DATI TECNICI / TECHNICAL DATA / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE DATEN / DATOS TÉCNICOS

Cordolo invalicabile antitraumatico realizzato in conglomerato gommo-
so-resinoso in gomma riciclata, stampato a freddo, disponibile in diverse 
tonalità di colore; può essere verniciato o pigmentato in massa. Utilizzato 
per separazione di corsie, aiuole, by-pass, spazi vari, ecc... Il cordolo per 
la sua conformazione, versatilità e facilità d’uso, è indicato anche per le 
soluzioni temporanee di dissuasione di inversioni di marcia, deviazioni di 
pronto intervento e varie, delimitazioni di cantiere ecc...

“Soft” impassable kerbstone made of cold-moulded recycled rubber-
resin aggregate, available in various colours shades; it can be painted or 
the actual body can be pigmented. Used to separate lanes, flower beds, 
by-pass lanes, and other areas in general. In view of the kerbstone’s 
conformation, versatility and ease-of-use, it is also suitable for temporary 
deterrent solutions to prevent “U” turning on roads, to divert traffic for 
emergency lanes, to delimit road works, etc.

Bordure infranchissable antichoc réalisée en conglomérat caoutcho-
uteux-résineux en gomme recyclée, moulé à froid, disponible dans diffé-
rents coloris ; elle peut être vernie ou pigmentée dans la masse. Utilisée 
pour la séparation de voies, plates-bandes, passages, espaces divers 
etc. De par sa conformation, la bordure est polyvalente, facile à utiliser, 

elle est aussi indiquée pour empêcher temporairement les demi-tours, en cas d’interventions d’urgence et diverses, 
délimitations de chantier, etc...

Unüberwindbarer Anti-Trauma-Randstein, realisiert aus Gummi-Harz-Konglomerat aus Recyclinggummi, kaltgeschla-
gen, verfügbar in verschiedenen Farbtönen; er ist sowohl lackiert, als auch im Stück pigmentiert verfügbar. Er wird als 
Trennung von Fahrbahnen, Beeten, Bypass, verschiedenen Bereichen, usw. verwendet. 
Der Randstein ist aufgrund seiner Form, seiner Vielseitigkeit und seiner leichten Benutzung, auch als vorübergehende 
Sperre für Wendemanöver, für Umleitungen und ähnlichem, als Abgrenzungen von Baustellen, usw. geeignet.

Bordillo infranqueable, tipo antichoque, realizado en conglomerado gomoso-resinoso de goma reciclada, estampa-
do en frío, disponible en varios colores; puede ser barnizado o pigmentado en masa. Se utiliza para la separación de 
carriles, parterres, desvíos, espacios varios, etc. Por su conformación, versatilidad y facilidad de uso, el bordillo también 
es indicado para soluciones temporales: impedir la inversión de marcha, desviación de auxilio, delimitación de obras, 
etc.

MODALITA’ DI POSA / METHOD OF INSTALLATION / MODE DE POSE /
AUFSTELLUNGSART / MODALIDAD DE COLOCACIÓN

- A) Posa con prodotti chimici colati su fori e viti e/o barre filettate in acciaio 
(non fornito) + B) Posa con tasselli a espansione e viti in acciaio (non fornito).

- A) Installation with chemical products cast in the holes and screws and/or th-
readed steel bars (not supplied) + B) Installation with expansion anchor dowels 
and steel screws (not supplied).

- A) Pose à l’aide de produits chimiques coulés sur orifices et de vis et/ou barres 
filetées en acier (non fournies) + B) Pose avec chevilles à expansion et vis en 
acier (non fournies).

- A) Aufstellung mittels chemischer Produkte, die auf Löcher und Schrauben 
und/oder auf Gewindestäbe aus Stahl gegossen werden (werden nicht mitge-
liefert) + B) Aufstellung mittels Segmentanker und Schrauben aus Stahl (werden 
nicht mitgeliefert).

- A) Colocación con productos químicos encolados en orificios y tornillos y/o 
barras roscadas de acero (no suministrado) + B) Colocación con tacos de 
expansión y tornillos de acero (no suministrados).

SCHEMA DI FISSAGGIO / FIXING DRAWING / SCHEMA DE FIXATION / BEFESTIGUNGSSCHEMA / ESQUEMA DE FIJACIÓN 

A) B)+

LUNGHEZZA / LENGTH / LONGUEUR / LÄNGE / LONGITUD 
1000 mm 

LARGHEZZA / WIDTH / LARGEUR / BREITE / ANCHURA
200 mm

ALTEZZA / HEIGHT / HAUTEUR / HÖHE / ALTURA 
210 mm

PESO / WEIGHT / POIDS / GEWICHT / PESO
18 kg/cad con tolleranze del 10%
18 kg/each with tolerance of 10%
18 kg/pièce avec une tolérance de 10%
18 Kg/Stück mit einer Toleranz von 10%
18 kg/cada uno, con tolerancias del 10%
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ARC 3000

ARC 3000

DATI TECNICI / TECHNICAL DATA / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE DATEN / DATOS TÉCNICOS

Cordolo in conglomerato gommo-resinoso in gomma riciclata, stampato 
a freddo, verniciato o pigmentato in massa, caratterizzato da ottima 
resistenza meccanica e agli agenti atmosferici. Per la scelta dei materiali 
con cui è realizzato, possiede evidenti caratteristiche di elasticità e di an-
titraumaticità. Disponibile anche in diverse tonalità di colore, può essere 
utilizzato per le delimitazioni stradali in genere, per delimitazioni di aiuole 
spartitraffico, spazi vari, ecc...

“Soft” impassable kerbstone made of cold-moulded recycled rubber-
resin aggregate, available in various colours shades; it can be painted or 
the actual body can be pigmented. Used to separate lanes, flower beds, 
by-pass lanes, and other areas in general. In view of the kerbstone’s 
conformation, versatility and ease-of-use, it is also suitable for temporary 
deterrent solutions to prevent “U” turning on roads, to divert traffic for 
emergency lanes, to delimit road works, etc.

Bordure en conglomérat caoutchouteux-résineux en gomme recyclée, 
moulé en froid, vernie ou pigmentée dans la masse, caractérisée par 
une excellente résistance mécanique et aux agents atmosphériques. 
Grâce au choix des matériaux qui la composent, elle possède d’évi-
dentes caractéristiques d’élasticité et de résistance aux chocs. Dispo-

nibles dans différents coloris, elle peut être utilisée pour les délimitations de voies en général, pour les délimitations des 
îlots de séparation de la circulation, espaces divers, etc...

Randstein, realisiert aus Gummi-Harz-Konglomerat aus Recyclinggummi, kaltgeschlagen, lackiert oder im Stück pig-
mentiert, gekennzeichnet durch die ausgezeichnete mechanische und witterungsbedingte Beständigkeit.
Aufgrund der Materiale, aus denen sich dieser Randstein zusammensetzt, besitzt er offensichtliche Elastizitäts- und Anti-
Trauma-Eigenschaften. Er ist in verschiedenen Farbtönen erhältlich und kann als allgemeine Straßenabtrennung, zur 
Einfassung von Verkehrsinseln und verschiedenen Bereichen, usw. eingesetzt werden.

Bordillo de conglomerado gomoso-resinoso de goma reciclada, estampado en frío, barnizado o  pigmentado en 
masa, se caracteriza por su óptima resistencia mecánica y a los agentes atmosféricos. Por la selección de materiales 
con que ha sido fabricado, posee notables propiedades de elasticidad y antichoque. Disponible también en diferen-
tes colores, puede usarse para delimitación de calles en general, medianas, espacios varios, etc.

MODALITA’ DI POSA / METHOD OF INSTALLATION / MODE DE POSE /
AUFSTELLUNGSART / MODALIDAD DE COLOCACIÓN

- Posa con tasselli a espansione e viti in acciaio (non fornito).

- Installation with expansion anchor dowels and steel screws
(not supplied)

- Pose avec chevilles à expansion et vis en acier (non fournies).

- Aufstellung mittels Segmentanker und Schrauben aus Stahl
(werden nicht mitgeliefert).

- Colocación con tacos de expansión y tornillos de acero
(no suministrados).

SCHEMA DI FISSAGGIO / FIXING DRAWING / SCHEMA DE FIXATION / BEFESTIGUNGSSCHEMA / ESQUEMA DE FIJACIÓN 
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LUNGHEZZA / LENGTH / LONGUEUR / LÄNGE / LONGITUD 
1000 mm 

LARGHEZZA / WIDTH / LARGEUR / BREITE / ANCHURA
120 mm

ALTEZZA / HEIGHT / HAUTEUR / HÖHE / ALTURA 
130 mm

PESO / WEIGHT / POIDS / GEWICHT / PESO
8 kg/cad con tolleranze del 10%
8 kg/each with tolerance of 10%
8 kg/pièce avec une tolérance de 10%
8 Kg/Stück mit einer Toleranz von 10%
8 kg/cada uno, con tolerancias del 10%

48 49



ARC 4000

ARC 4000

DATI TECNICI / TECHNICAL DATA / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE DATEN / DATOS TÉCNICOS

Cordolo invalicabile antitraumatico realizzato in conglomerato gommo-
so-resinoso in gomma riciclata, stampato a freddo, disponibile in diverse 
tonalità di colore; può essere verniciato o pigmentato in massa. Utilizzato 
per separazione di corsie, aiuole, by-pass, spazi vari, ecc... Il cordolo per 
la sua conformazione, versatilità e facilità d’uso, è indicato anche per le 
soluzioni temporanee di dissuasione di inversioni di marcia, deviazioni di 
pronto intervento e varie, delimitazioni di cantiere ecc...

“Soft” impassable kerbstone made of cold-moulded recycled rubber-
resin aggregate, available in various colours shades; it can be painted or 
the actual body can be pigmented. Used to separate lanes, flower beds, 
by-pass lanes, and other areas in general. In view of the kerbstone’s 
conformation, versatility and ease-of-use, it is also suitable for temporary 
deterrent solutions to prevent “U” turning on roads, to divert traffic for 
emergency lanes, to delimit road works, etc.

Bordure infranchissable antichoc réalisée en conglomérat caoutcho-
uteux-résineux en gomme recyclée, moulé à froid, disponible dans diffé-
rents coloris ; elle peut être vernie ou pigmentée dans la masse. Utilisée 
pour la séparation de voies, plates-bandes, passages, espaces divers 
etc. De par sa conformation, la bordure est polyvalente, facile à utiliser, 

elle est aussi indiquée pour empêcher temporairement les demi-tours, en cas d’interventions d’urgence et diverses, 
délimitations de chantier, etc...

Unüberwindbarer Anti-Trauma-Randstein, realisiert aus Gummi-Harz-Konglomerat aus Recyclinggummi, kaltgeschla-
gen, verfügbar in verschiedenen Farbtönen; er ist sowohl lackiert, als auch im Stück pigmentiert verfügbar. Er wird als 
Trennung von Fahrbahnen, Beeten, Bypass, verschiedenen Bereichen, usw. verwendet. 
Der Randstein ist aufgrund seiner Form, seiner Vielseitigkeit und seiner leichten Benutzung, auch als vorübergehende 
Sperre für Wendemanöver, für Umleitungen und ähnlichem, als Abgrenzungen von Baustellen, usw. geeignet.

Bordillo infranqueable, tipo antichoque, realizado en conglomerado gomoso-resinoso de goma reciclada, estampa-
do en frío, disponible en varios colores; puede ser barnizado o pigmentado en masa. Se utiliza para la separación de 
carriles, parterres, desvíos, espacios varios, etc. Por su conformación, versatilidad y facilidad de uso, el bordillo también 
es indicado para soluciones temporales: impedir la inversión de marcha, desviación de auxilio, delimitación de obras, 
etc.

MODALITA’ DI POSA / METHOD OF INSTALLATION / MODE DE POSE /
AUFSTELLUNGSART / MODALIDAD DE COLOCACIÓN

- Posa con tasselli a espansione e viti in acciaio (non fornito).

- Installation with expansion anchor dowels and steel screws
(not supplied)

- Pose avec chevilles à expansion et vis en acier (non fournies).

- Aufstellung mittels Segmentanker und Schrauben aus Stahl
(werden nicht mitgeliefert).

- Colocación con tacos de expansión y tornillos de acero
(no suministrados).

SCHEMA DI FISSAGGIO / FIXING DRAWING / SCHEMA DE FIXATION / BEFESTIGUNGSSCHEMA / ESQUEMA DE FIJACIÓN 

140

LUNGHEZZA / LENGTH / LONGUEUR / LÄNGE / LONGITUD 
1000 mm 

LARGHEZZA / WIDTH / LARGEUR / BREITE / ANCHURA
140 mm

ALTEZZA / HEIGHT / HAUTEUR / HÖHE / ALTURA 
120 mm

PESO / WEIGHT / POIDS / GEWICHT / PESO
10,5 kg/cad con tolleranze del 10%
10,5 kg/each with tolerance of 10%
10,5 kg/pièce avec une tolérance de 10%
10,5 Kg/Stück mit einer Toleranz von 10%
10,5 kg/cada uno, con tolerancias del 10%
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PARKY Barriers e URBANY City Projects sono Marchi Comunitari Registrati di Arco srl

PARKY Barriers and URBANY City Projects are Community Registered Trade Marks by Arco srl
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